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Efthymios Gazis wurde 1935 in Athen geboren. Erste kindliche traumatische Erlebnisse: Krieg, Besatzung und dann der immer noch ungesühnte blutgetränkte zehnjährige Bürgerkrieg. Chemie-Studium in Athen und München, Protein-Chemie, Peptidsynthese, Synthese von Insulin (Dissertation). Erste Gedichte u. Prosa 1958 in der Athener philologischen Zeitung „Vradyní“. 1964, Trennung von der Heimat. 1982, Herausgabe der zweisprachigen Gedichtsammlung „Niemandsland / Μεταξύ συνόρων (Zwischen den Grenzen)“; 2001, in 106 nummerierten Exemplaren zweisprachig, die Gedichtsammlung „Aυτογνωσία / Selbsterkenntnis“. Parallel und weiterhin in Bearbeitung: „Ιστορίες απ’ το Βατραχονήσι / Geschichten aus Watrachoníssi“ (Stadtviertel Athens, Kindheitserlebnisse 1940-49). Eine Sammlung von Erzählungen aus der Kriegs- und Nachkriegszeit in Athen. Es sind literarische Texte, vereinzelt mit zeitübergreifenden, politisch-kulturellen und historischphilosophischen Bemerkungen im globalen Sinn.
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Ο Ευθύμιος Γαζής γεννήθηκε το 1935 στην Αθήνα. Πρώτη παιδική τραυματική εμπειρία: Πόλεμος, Κατοχή και αμέσως μετά η βάρβαρη ελληνοελληνική αλληλοσφαγή, που ακόμα παραμένει ιστορικά ανεξιλέωτη. Σπούδασε Χημεία στην Αθήνα και στο Μόναχο, χημεία πρωτεϊνών, σύνθεση Πεπτιδίων, σύνθεση Ινσουλίνης (Διατριβή).


Το 1982 εξέδωσε τη δίγλωσση ποιητική συλλογή «Niemandsland / Μεταξύ συνόρων». Το 2001, σε 106 αριθμ. αντίτυπα, την επίσης δίγλωσση ποιητική συλλογή „Aυτογνωσία / Selbsterkenntnis“.


Παράλληλα, και με συνεχή διόρθωση, επέκταση, βελτίωση, η συγγραφή διηγημάτων „Ιστορίες απ’ το Βατραχονήσι / Geschichten aus Watrachoníssi“ (Συνοικ. Παγκρατίου, παιδικά βιώματα 19401949). Φιλολογικά κείμενα, σποραδικά διανθισμένα με διαχρονικά, πολιτικά-πολιτισμικά και ιστορικοφιλοσοφικά σχόλια και παρατηρήσεις οικουμενικών διαστάσεων.




EYΘΥΜΙΟΣ ΓΑΖΗΣ


«Τα ταξίδια μας στα Κύθηρα»


Από τή συλλογή διηγημάτων: «Βατραχονήσι»


Συνοικία Παγκρατίου, Αθήνα


Παιδικά βιώματα 1940-1949, αρ. ΧΙ, ΧΙΙ


Εξώφυλλα: Ευθύμιος Γαζής


(Στη φωτογρ. η εγγονούλα Σοφία, 8 χρ., καλοκ. 2014)


Η Κυρία Dorkas Ozory προσφέρθηκε ευγενικά να αναλάβει τη συντακτική και ορθογραφική επιμέλεια των γερμανικών κειμένων. Ευχαριστώ θερμά για την ακριβέστατη νοηματική, εκφραστική και ορθογραφική επεξεργασία της μετάφρασης.


Ο Κίμων βοήθησε ανεκτίμητα στην ηλεκτρονική επεξεργασία των κειμένων και του εξωφύλλου καθώς και στην τελική διατύπωση του PDF. Ευχαριστώ θερμά!


Στην προμετωπίδα:


Χάλκινο νόμισμα Κυθηρίων.


Στην προσθία όψη εικονίζεται η Αφροδίτη


και πίσω, το περιστέρι, το ιερό πτηνό της θεάς.


© 2015 Ευθύμιος Αγγέλου Γαζής


e-mail: efthymios@gazis.de
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Η Μητέρα μας, Γιαγιά, Προγιαγιά Χρυσούλα στο σπίτι της στον Καραβά, Μαυρογιωργιάννικα, όπου γεννήθηκε.


Της χρωστάμε τη ζωή, τις ρίζες μας κι αυτό το βιβλίο.


Unsere Mutter, Großmutter, Urgroßmutter Chrysoúla in ihrem Geburtshaus in Karavás.


Ihr verdanken wir das Leben, unsere Wurzeln und dieses Buch.




Πελοπόννησος Ακρ.Μαλέας↓ Kap Maléas
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EFTHYMIOS GAZIS


„Unsere Reisen nach Kýthera“


Auszug aus dem Buch:


„Geschichten aus Watrachoníssi“ (Stadtviertel Athens), Kindheitserlebnisse 1940-1949, Nr. XI, XII)


Umschlag, Titelei: Efthymios Gazis


(Auf dem. Foto, die Enkelin Sophia, 8 Jr., Aug. 2014)


Frau Dorkas Ozory übernahm liebenswürdig das Lektorieren der deutschen Texte. Ich bedanke mich herzlich für die präzise sprachkundliche und sinngemäße Bearbeitung der Übersetzung.


Kimon leistete wertvolle Hilfe bei der elektronischen Bearbeitung der Texte und des Umschlags und bei dem endgültigen Ausdruck vom PDF. Herzlichen Dank!


Auf dem inneren Titelblatt:


Bronzene Münze der Kytherier;


Auf der Vorderseite ist Aphrodite abgebildet,


hinten, die Taube, der heilige Vogel der Göttin.


©2015 Efthymios Gazis


e-mail: efthymios@gazis.de




Εισαγωγικό Σημείωμα


Γνωστή είναι η εντύπωση που έχει κανείς, όταν ξαναδιαβάζει μετά μία δεκαετία κείμενά του: Σαν να τάχε γράψει κάποιος άλλος. Καμιά φορά, προκλητική είναι και η χρήση μεγεθυντικού φακού. Ιδίως κατά την αναγκαία προσαρμογή σε νοοτροπίες μαθητικής ηλικίας μιάς πάλαι ποτέ εποχής. Ακολουθούν τότε σποραδικά και σε ορισμένα διηγήματα κάποιες ιστορικά επιβεβλημένες προσθήκες, διορθώσεις ή και κριτικές παρεμβάσεις, όπου αυτό ενδείκνυται.


Με αυτοκριτική διάθεση, θάλεγα τώρα, ότι στην ανάγνωση των κειμένων, εύκολα επιβάλλεται αρχικά η χρονογραφική τους συνισταμένη. Και αυτή θα ήταν η ουδέτερη, αντικειμενική αξία τους, παράλληλα με την ασφαλώς ηθελημένη φιλολογική ή συναισθηματική απήχηση στον ομήλικα, ή νεώτερης ηλικίας αναγνώστη. Εξ άλλου, η υποκειμενική συγγραφική επιδίωξη ήταν εξ αρχής πράγματι, η σε στενό οικογενειακό κύκλο, παιδιά, εγγόνια, με συνειδητή αμεροληψία παράδοση και διάσωση της εμπειρίας μιάς, καθώς νομίζω, σημαντικής εποχής για την ελληνική ιστορία, για την ιστορία της Αθήνας, αλλά και για το αξέχαστο, άγνωστο πιά σήμερα Βατραχονήσι. Και εδώ θα διευρύνετο ο κύκλος με τους αποδέκτες αναγνώστες: Για τους μελετητές των ιστορικών συμβάντων κείνης της εποχής, μέσα στις βιογραφικές τους συνισταμένες, αλλά και πιό ανθρωποκεντρικά, για τους συνειρμούς των κοινών αναμνήσεων με τους παιδικούς φίλους, τους συμμαθητές, τους παλιούς γειτόνους, με επέκταση γενικά στους σημερινούς κατοίκους της συνοικίας αυτής του Παγκρατίου.


Στο επίκεντρο πάντως, παραμένει η φιλολογική ανάπτυξη των κειμένων. Κι αυτή, από τη φύση της, είναι μυθιστορηματική. Τα διάφορα πρόσωπα υπήρξαν πραγματικά -- με λίγες μόνο, ιδιάζουσες αλλαγές στα ονόματα. Η δράση τους όμως, πολλές φορές, αναμειγνύεται, κι αυτή μυθιστορηματικά, με προσωπικές εμπειρίες και βιώματα του Γράφοντος. Γύρω από την ιστορική αφήγηση, γράφεται η ποίηση των αναμνήσεων. Οι Μούσες, μόνο ανάλαφρα πατούν στη γή. Ηθοποιοί ξαναζωντανεύουν πάνω στη σκηνή μιά περασμένη πραγματικότητα, όπως την ξαναζεί η αθανασία των παιδικών μας χρόνων.


Οι ιστορικοφιλοσοφικές προσθήκες και παρατηρήσεις, με μεταλλάζουσες εκφάνσεις δημοσιογραφικού ίσως χαρακτήρα, μπορούν να θεωρηθούν ως δόκιμη, ώριμα επιφορτισμένη και νηφάλια άποψη διαχρονικότητας. Η ιστορία επαναλαμβάνεται, μαζί με την επιταγή και διηνεκή ευχή για την πολυπόθητη επιμόρφωση του ανθρώπου, διακαώς δε, του πολύπαθου Ελληνισμού.


Εὐθύμιος Γαζῆς Regensburg, Ιαν. 2007


Ανάμεσα από λειβάδια


παιδικά μου


που μέσα μου έχουν σταματήσει


κυλάει ο Δούναβης ανεπίστρεπτα


προς τον δωδεκαετή Νοτιά μου.


Ευθ. Γαζής




ΕΥΘΥΜΙΟΣ ΓΑΖΗΣ


Τα ταξίδια μας στα Κύθηρα


(Από τή συλλογή διηγημάτων:


Ιστορίες απ’ το Βατραχονήσι, αρ. ΧΙ, ΧΙΙ))


(Συνοικία Παγκρατίου)


Unsere Reisen nach Kýthera




Ὀδυσσείας Ι 79-81:


Καί νύ κεν ἀσκηθής ἱκόμην ἐς πατρίδα γαῖαν


ἀλλά με κῦμα ῥόος τε περιγνάπτοντα Μάλειαν


καί Βορέης ἀπέωσε, παρέπλαγξεν δέ Κυθήρων.


Θάφτανα ανέβλαβος στον τόπο μου, μα το Μαλιά ως ζητούσα να κεφαλώσω, ξάφνου μ’ έσπρωξαν μαζί βοριάς και κύμα και ρέμα πέρα από τα Κύθηρα, κι αλάργα με ξοριάσαν.


Μετάφρ. Καζαντζάκη-Κακριδή


Odyssee I 79-81:


Unversehrt wäre ich da zum Lande der Väter gekommen,


Aber als ich Maleia umfuhr, trieb Woge und Strömung


Und der Nordwind mich ab und verschlug mich vorbei an Kythera.


Übers. Roland Hampe, Reclam
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Το Καψάλι
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Kythereia-Aphrodite-Straße, Kýthera Hauptort





Καψάλι1)


Άχ, ναί...


Καψάλι


δίπλα στην αμμουδιά


όπου εξέπνευσαν


πριν την Αποδημία


τα νεανικά όνειρα.


Εκεί σήμερα


κυματάκια γαλαζοπράσινα


της μητρικής αρμύρας


Ξενάκια πένθημα


που ξεπλένουν από τα μάτια


το Άλγος του Νόστου.


Κυρτή


η Νοσταλγία που λύγισε


αιμορραγεί Ανάμνηση.


Βουρκώνει το Ανεπίστρεπτο


κι άλλον ουρανό δεν έχει


για την Ανάληψη.


*




Kapsáli2


Ach, ja...


Kapsáli


neben dem Sandstrand,


wo ihr Leben aushauchten


noch vor dem Dahingehen


die Träume der Jugend.


Dort heute


eherne, mütterlich salzig


kleine grünblaue Wellen,


trauernde Heimkehrer auf Abruf


spülen aus den Augen


den Schmerz vom Heimweh.


Gekrümmt die Nostalgie


zusammengebrochen


blutet Erinnerung aus.


Tränennass lastet das Unwiederbringliche und


es ist kein Himmel mehr da


für die Himmelfahrt.


*


*


Σε μιά στιγμή μέσα μου


αριστερά στο στήθος ταριχευμένο


σκίρτημα


που ονειρεύτηκε


την ποιητική του έκφραση.


Κείνη την παλιά κυθέρεια αυγή


χρυσαφένια και καλοδεχούσα


ζωγραφισμένη


σε μεταθανάτιο αέναον Τώρα.


Απλόχερη άλαλη ανάμνηση


από άχρονο κοιμητήριο


όπου αναπαύονται φιλόξενοι καημοί.


Να μένει άφωνος ο άνθρωπος


όλος κι όλος μία ψυχή


με ευφράδεια αιώνων.


Έτσι ωσάν


θωπεία, παρηγοριά και στήριγμα η ποίηση, που


ιππεύει όνειρο


και θάμβος αχαλίνωτο.


Θύμιος Γαζής


*


Auf einmal in mir


links in der Brust einbalsamiert


eine innere Regung


in Versen erträumt.


Jene alte kythereia Morgendämmerung


golden und lieb einladend


gemalt


auf postumer ewigen Gegenwart.


Eine freigebig stumme Erinnerung


aus einem zeitlosen Friedhof


wo gastfreundliche Seelenschmerzen ruhen.


Sprachlos bleibt der Mensch


alles in allem nur noch eine Seele


mit der Redegabe von Äónen.


Gleich wie


Liebkosung, Trost und Stütze


die Dichtung, die


auf einem Traum reitet


in einem Staunen ohne Zügel.


Thymios Gazis Übersetzung a.d. Griech. Jan. 2015





1) Νήσος Κύθηρα, Καλοκαίρι 2014


2)Insel Kythera, Sommer 2014
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Münze von Kythera


(Aphrodite mit Taube)


Kythera:


Insel der Aphrodite


oder


„Versteck für Liebende“
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Κύθηρα:


Νησί της Αφροδίτης


ή


,, Κρησφύγετο ερωτευμένων“
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Ο περίφημος πίνακας του Jean - Antoine Watteau:


«Ταξίδι για προσκύνημα στα Κύθηρα»


Pèlerinage à l' île de Cythère, 1717


Λάδι σε λινό, 129x194 cm, Louvre


Υπάρχουν τρείς παραλλαγές του έργου


„Embarquement pour Cythère“:


έτη 1710-1712, Städel, Frankfurt am Main 1717, Louvre


και 1718 Charlottenburg, Berlin
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Καραβάς - Συνοικ. Μαυρογιωργιάννικα, δεκαετία 60 (φωτ. από «Μάρμαρο»)


[image: ] :Κύπριος, Διαμονή: 1947 αριστερά, 1949 δεξιά (φωτ. Αρχείου μας)


[image: ] :Η πηγή Αμιργιαλής, στη φορά του Λαγκαδιού προς «Πορτοκαλιά»
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(Φωτογρ.: Ελφρήντε)





Το Σιδερόνερο «Πορτοκαλιά του Καραβά», δεκαετία 60


(Τρεχούμενο νερό για λούσιμο τότε – μόνο στις πηγές. Όρθια: η Χαρίκλεια)




Γιατί αυτό το βιβλιαράκι:


Η μητέρα μας, Χρυσούλα, είχε γεννηθεί το 1913 στο χωριό Καραβάς Κυθήρων. Ήταν η μικρότερη από συνολικά οχτώ αδέρφια, τέσσερα και τέσσερα. Ο πατέρας τους, Θεόδωρος Κύπριος, ή Κόκκινος-Κοκκινοθοδωρής, ναυτικός σε καΐκια του νησιού, ταξιδιάρης. Η μητέρα τους Σταματικώ, το γένος Σκέκου.


Ο Κοκκινοθοδωρής χάθηκε πρώιμα στη Χαλκίδα, ταξιδεύοντας για το αρμυρό ψωμί της φαμίλιας του. «Πήγε από Ειλεό», είπαν στη χήρα οι ναυτικοί που γύρισαν. Άγνωστο, πού ετάφη. Ήταν στον καιρό του Αποκλεισμού της Ελλάδας από τους Άγγλους, το 1917.


Η Μάνα απέμεινε μονάχη με οχτώ παιδιά.


Η Χρυσούλα παντρεύτηκε στην Αθήνα τον Λευκάδιο Άγγελο Γαζή.


Το όνομα Κύπριος απαντά στο Τσιρίγο στο χωριό Καραβάς. Στη Βόρεια Κύπρο υπάρχει η κωμόπολις Καραβάς, κοντά στην Κερύνεια. Σήμερα, ελέω Νομπελίστα Ειρήνης Χάϊνριχ Κίσσινγκερ και Θεοπροβλήτου Παλαιάς Διαθήκης, έχει κατακτηθεί από τους Τούρκους. Και κατά την συνεπή Κεμαλική τακτική τη λέμε τώρα „Aslancak“.


Η Ρούλα Μαυρονικόλα, Βουλευτής της Κυπριακής Βουλής, γεννήθηκε στον Καραβά Κύπρου. Στο βιβλίο της «Από τον Καραβά της Κύπρου στον Καραβά των Κυθήρων» γράφει: «Το 1821 έφτασε στον Καραβά ο Κωνσταντίνος Κανάρης για να πάρει προμήθειες για τον αγώνα. Φεύγοντας πήγαν μαζί του και πολλοί κάτοικοι του χωριού για να αποφύγουν τις σφαγές των Τούρκων. Ο Κανάρης τους αποβίβασε στα Κύθηρα, εκεί έφτιαξαν νέο χωριό δίνοντας την ονομασία της γενέτειράς τους, Καραβάς. Η ονομασία προέρχεται γιατί επί Τουρκοκρατίας στην περιοχή κατασκευάζονταν καράβια».


Όπως πιστεύω, ισχυρό λαογραφικό επιχείρημα και ιστορικό αποδεικτικό στοιχείο, είναι μεταξύ άλλων, ο χορός και το τραγούδι «Πορτοκαλιά του Καραβά», που τραγουδιέται και χορεύεται και στον Καραβά της Κύπρου.


Προσθήκη 2011:


Πράγματι, έτσι είναι. Το έζησα με συντριβή τον Μάρτιο 2011, που επισκέφθηκα την Κύπρο. Βρήκα και μια CD με παραδοσιακά τραγούδια του νησιού: «Τραγούδια και Τσιαττίσματα της Κύπρου», όπου και η «Πορτοκαλιά του Καραβά».


Ευθ. Γαζής
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22 Ιουνίου 1924:


Αθήνα, Συνοικία «Ιτζεδδίν», ή «Καρεκλάδικα» στην Αγ. Ειρήνη.


Μέλη της οικογενείας Θεοδώρου Κυπρίου-Κοκκινοθοδωρή ([image: ] 1917), μετανάστες στην Αθήνα. Επάνω σειρά, από αριστερά, τα αδέρφια:


Παναγιώτα, Γεράσιμος, Μανώλης, δεύτερη από αρ. η θειά η Μαρία Μαζαράκη. Κάτω σειρά, από αριστ.: η Χρυσούλα, ο Μπάρμπα-Θωμάς Μαζαράκης με τα παιδάκια της Παναγιώτας Τούλα (βλ. Α/Π «Κύκλωψ») και Θωμά. Δίπλα του η Γιαγιά μας Σταματίνα, αδερφή της Μαρίας Μαζαράκη.


Στοργικός προστάτης τής αναπάντεχα ορφανεμένης οικογένειας – ο αδελφός Γεράσιμος Κύπριος (επιτυχής βιοτεχνική επιχείρηση δερματίνων ειδών, διάσημο στην εποχή του κατάστημα πωλήσεων στην οδό Ρόμβης, προμηθευτής Ανακτόρων). Προσκάλεσε στην Αθήνα και διαδοχικά αποκατέστησε την δύστυχη μητέρα Σταματίνα και όλα τα αδέρφια του. Αθηναϊκό επίκεντρο στάθηκε το άτεκνο ζεύγος Θωμάς Μαζαράκης, Λευκάδιος από το χωριό Βαυκερή (πιθανότατα Κρητικός πρόσφυγας στη Λευκάδα και εν συνεχεία στην Αθήνα) και η σύζυγος Μαρία, αδελφή της Σταματίνας. Οι δύο μεσολάβησαν επίσης σε δύο συνοικέσια Καραβάς Κυθήρων / Βαυκερή Λευκάδος: Παναγιώτα Κυπρίου / Φώτιος Γαζής και οι γονείς μας Χρυσούλα Κυπρίου / Άγγελος Γαζής (οι δύο Γαζαίοι – τρίτα ξαδέρφια ).
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Δισέγγονα, Εγγόνια, Παιδιά:


«Τα Ταξίδια τους στα Κύθηρα»


Αγία Πελαγία 1981


Από αριστερά: Άγγελος, Αγγελική, Μάνος, Ζαχαρένια,


Κίμων, Μάριος, Μιχάλης, Χρυσούλα


(Από την οικογένεια Αγγέλου κ. Χρυσούλας Γαζή)


Urenkel, Enkel, Kinder:


„Ihre Reisen nach Kýthira“


Ajía Pelajía 1981


Von links:Ángelos, Angelikí, Mános, Zacharénia,


Kímon, Mários, Michális, Chrysoúla


(Aus der Familie der Großeltern Ángelos und Chrysoúla Gazis)




Warum dieses kleine Buch:


Unsere Mutter Chrysoúla wurde 1913 im Dorf Karavás auf der Insel Kythera geboren. Sie war das jüngste von insgeasamt acht Geschwistern – vier Knaben, vier Mädchen. Ihr Vater, Theódoros Kýprios, oder Kókkinos-Kokkinothodorís, war Seemann auf „Kaíkia“ der Insel (damals ausschl. Segelboote), die weite Handelsreisen fuhren. Ihre Mutter hieß Stamatikó, Mädchenname Skékos.


Kokkinothodorís ging 1917, noch relativ jung, weit von Zuhause in Chalkída verloren. „Darmverschluß“ sagte der Witwe die heimgekehrte Mannschaft. Sein Grab blieb unbekannt. Er war unterwegs in einer der mühsamen und gefährlichen Reisen um das Brot der Familie zu verdienen. Es herrschte damals im ersten Weltkrieg eine Seeblockade Griechenlands durch die Engländer. Die Mutter blieb mit acht Kindern allein.


Chrysoúla heiratete in Athen den Lefkadier Angelos Gazis.


Der Name Kýprios kommt auf Kýthera im Dorf Karavás vor. In Nordzypern gibt es das Städtchen Karavás, in der Nähe von Kerýneia. Heute, durch die Gnade von Nobelpreisträger für Frieden Heinrich Kissinger wurde das Dorf von den Türken besetzt. Nach der konsequenten kemalistischen Taktik nennen wir es nun „Aslancak“...


Roúla Mavronikóla aus Karavás Zypern, Abgeordnete im Zypriotischen Parlament, in Ihrem Buch „Von Karavás Zypern zu Karavás Kythera“ schreibt: „1821 kam Konstantínos Kanáris (berühmter Kämpfer zur See und später Admiral im Unabhängigkeitskrieg gegen die Türken, Anm. Efth. Ga.) nach Karavás, um Versorgungen zu holen. Beim Verlassen der Insel gingen auch Einwohner des Dorfes mit, um dem Tod durch die Türken zu entgehen. Kanáris brachte sie nach Kythera. Dort gründeten sie ein neues Dorf und nannten es nach ihrem Geburtsort Karavás. Ihr Heimatdorf hieß so, weil dort während der Türkenherrschaft Boote (Karávia) gebaut wurden“.


Wie ich glaube, starkes volkskundliches Argument und historisch belegter Beweis ist u.a. der Tanz und das Lied „Portokaliá tou Karavá“ („Orangenbaum von Karavás“), welches auch in Karavás von Zypern gesungen und getanzt wird.


Zusatz 2011:


Es ist tatsächlich so. Ich erlebte es mit Bestürzung im März 2011, als ich Zypern besuchte. Ich fand dort eine CD mit traditionellen Liedern der Insel: „Tragoúdia kai Tsiatísmata tis Kýprou“, dabei auch „Portokaliá tou Karavá“(Orangenbaum v. Karavás).


Efth. Gazis




Κύθηρα:


Νησί της Αφροδίτης


ή


,, Κρησφύγετο ερωτευμένων“


Δέν ξέρω πόσοι από μάς που αγαπήσαμε τα Κύθηρα, αναρωτηθήκαμε ποτέ, τί να σημαίνει άραγε η ονομασία ,,Κύθηρα“. Oμολογώ, ούτε εγώ είχα ασχοληθεί. Είναι πράγματι αξιοθαύμαστο, πόσο επιπόλαια χρησιμοποιεί ο άνθρωπος στην καθημερινότητά του τελείως οικείες λέξεις και έννοιες, χωρίς ποτέ να έχει αντιληφθεί, τί μπορεί να κρύβεται πίσω τους.


Η σημερινή ονομασία «Τσιρίγο» είναι μιά σολοικίζουσα παραμόρφωση του αρχαίου ονόματος του νησιού από την εποχή της Eνετοκρατίας. (Κάτι ... «κακές γλώσσες» λένε, πως στο Μεσαίωνα το Επισκοπάτο των Κυθήρων δεν αναφερόταν με το όνομα αυτό στους επισκοπικούς καταλόγους. Ο λόγος: η ταυτόσημη σχέση του με τη θεά του έρωτα και την «έκλυση των ηθών»...). Πάντως, όλοι οι Τσιριγώτες τραγούδησαν κάποτε το στιχάκι:


Στην άκρη του Καβο-Μαλιά


πιό πάνω από την Κρήτη


και στο Τσιρίγο τ’ όμορφο


γεννήθη η Αφροδίτη.


Σήμερα υπάρχουν ακόμα ολοζώντανες Αφροδίτες στο νησί. To παραδοσιακό όνομα είναι διαδεδομένο σε ποσοστά που ξεπερνάνε τα συνηθισμένα όρια. Κι όλο και κάποιον ανάμεσά μας, αείποτε νέον, κάποια πανέμορφη εγγονούλα της θεάς θα τον είχε ξετρελλάνει.


Είναι πασίγνωστη η σύνδεση της θεάς με το νησί. Πολυάριθμοι οι αρχαίοι συγγραφείς που το αναφέρουν. Η μυθολογική παράδοση, τα αρχαιολογικά ευρήματα το επικυρώνουν. Το κυριώτερο απ’ αυτά είναι ο περίφημος ναός της Ουρανίας Αφροδίτης, που αναφέρει ο Παυσανίας (ΙΙΙ, 23,1) και που υπολείμματά του σώζονταν μέχρι τον 18ο αιώνα (Παλιόκαστρο, ΄Αγ. Κοσμάς). Μία παράλληλη αντιδιασταλτική ονομασία είναι η Αφροδίτη Πάνδημος.


Εδώ έπαιξε ρόλο η αυθεντία του Πλάτωνα, που έκανε διάκριση μεταξύ του «πλατωνικού» έρωτα (Αφροδίτη Ουρανία) και του κοινού έρωτα (Αφροδίτη Πάνδημος). ΄Ολα αυτά είναι γνωστά.


Εγώ θα ήθελα να προσθέσω κάτι εντυπωσιακό που μένει απαρατήρητο: Μαζί με τις μαρτυρίες που αναφέραμε, υπάρχουν συνεπίκουρα και άλλα περίεργα εθνογραφικά-λαογραφικά στοιχεία, που κατά κανόνα δεν τα προσέχει κανείς, ή ίσως και να αποσιωπούνται εσκεμμένως από ειδήμονες.


1) Η Πελαγία Αφροδίτη ήταν μεταξύ των άλλων και προστάτις των ναυτιλλομένων (Encyclop. Britannica). Γι’ αυτό και μία από τις πολλές προσωνυμίες της ήταν ,,Πελαγία“ 3). Οι ναοί της χτίζονταν στις παραλίες. Στα Κύθηρα έχομε – όπως είπαμε -- το ιερό τέμενος της θεάς στο Παλιόκαστρο. Τί να σημαίνει όμως ο σημερινός ιερός ναός της Αγίας Πελαγίας στο ομώνυμο βορειοανατολικό λιμάνι του νησιού; Ασφαλώς πολλά –πάρα πολλά μάς λέει αυτή η συνωνυμία. Άς είναι βοήθειά μας, λοιπόν, η αρχαιοτάτη προ Χριστού Αγία Πελαγία!
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